Αριθμός 30
ΑΝΩΤΑΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ
ΟΛΟΜΕΛΕΙΑ

Συγκροτήθηκε από τους Γεώργιο Βέη, Πρόεδρο, Αγησίλαο Μπακόπουλο,  Αντιπρόεδρο,  Δημήτριο Σουλτανιά, Αντιπρόεδρο, Γεράσιμο Φρούντζο, Φώτιο Μπολόφη, Γεώργιο Πατρινέλη, Μίνωα Μαθιουδάκι, Ιωάννη Βασιλόπουλο, Αντωνία Ντάρα, Βασιλική Κοσμά, Κανελλιώ Σακελλαριάδου, Βασίλειο Γκούβα, Νικόλαο Κωστάκη, Δημήτριο Μπέικο, Γεώργιο Κοσμετάτο, Νίκη Γιαννακάκη, Εμμανουήλ Βασιλάκη, Χαράλαμπο Μπακάμη, Ευσταθία Μπεργελέ, Παρασκευή Αθανασιά και Κωνσταντίνο Λεβαντή, Συμβούλους. Απουσίαζαν λόγω κωλύματος οι Σύμβουλοι Παναγιώτης Λάμπος, Βασίλειος Μαυρομμάτης και Λουκάς Λυμπερόπουλος
Συνήλθε σε συνεδρίαση στο κατάστημά του την 28η Δεκεμβρίου 2008, κατά την οποία χρέη Γραμματέα εκτέλεσε η Ουρανία Σπυροπούλου, υπάλληλος με βαθμό Α΄.

Αντικείμενο της συνεδριάσεως ήταν η εξέταση αιτημάτων φορέων πιστοποίησης γλωσσομάθειας της Αγγλικής σχετικά με την υπαγωγή τους στις διατάξεις του Π.Δ. 146/2007 καθώς και η εξέταση ζητημάτων ερμηνείας  των διατάξεων του προσοντολογίου για τον τρόπο απόδειξης της ξένης γλώσσας.  

Η Ολομέλεια, αφού άκουσε την πρόταση του μέλους της Κανελλιώς Σακελλαριάδου, που είχε ορισθεί ως εισηγήτρια, καθώς και τις απόψεις που εξέθεσαν όλα τα υπόλοιπα μέλη της, αποφάσισε ως ακολούθως:

Η εισηγήτρια έθεσε υπόψιν της Ολομέλειας το αίτημα φορέων της Μεγάλης Βρετανίας και της Ιρλανδίας να αναγνωριστούν πιστοποιητικά γλωσσομάθειας της αγγλικής. Ειδικότερα:

1. O εξεταστικός φορέας απονομής πιστοποιητικών γλωσσομάθειας αγγλικής με την επωνυμία “ENGLISH SPEAKING BOARD (INTERNATIONAL) LTD” με την από 12.11.2008 υποβληθείσα διά πληρεξουσίου δικηγόρου αίτησή του προς το Α.Σ.Ε.Π. ζήτησε να περιληφθούν στο παράρτημα γλωσσομάθειας των προκηρύξεων που εκδίδει ή εγκρίνει το Α.Σ.Ε.Π. τα ακόλουθα πιστοποιητικά:

· ESB Entry Level Certificate in ESOL International all modes (Entry 3) (Council of Europe Level B1)
· ESB Level 1, Certificate in ESOL International all modes (Council of Europe Level B2)
· ESB Level 2, Certificate in ESOL International all modes (Council of Europe Level C1)
· ESB Level 3, Certificate in ESOL International all modes (Council of Europe Level C2)
Τόσο ο εκδίδων φορέας ESB όσο και τα ανωτέρω πιστοποιητικά έχουν πιστοποιηθεί από την αρμόδια προς τούτο αρχή της Μεγάλης Βρετανίας, QCΑ (Qualifications and Curriculum Authority)/Ofqual, όπως προκύπτει και από την από 14 Νοεμβρίου 2008 βεβαίωση του Βρετανικού Συμβουλίου (Γραφείο Αθήνας). Ως εκ τούτου εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του Π.Δ. 146/2007 για την απόδειξη της μέτριας, καλής, πολύ καλής, και άριστης γνώσης της αγγλικής γλώσσας, αντιστοίχως.

Επισυνάπτονται αντίγραφα των σχετικών πιστοποιητικών.

2. Με την από 01.08.2008 αίτησή της η Πρεσβεία της Ιρλανδίας στην Ελλάδα ζητεί από το Α.Σ.Ε.Π. να περιληφθούν στο παράρτημα γλωσσομάθειας των προκηρύξεων που εκδίδει ή ελέγχει, οι εξετάσεις πιστοποίησης της αγγλικής γλώσσας TEST OF INTERACTIVE ENGLISH (TIE). Ειδικότερα, η εξέταση αυτή διοργανώνεται από το Advisory Council for English Languages Schools (ACELS), το οποίο λειτουργεί υπό την αιγίδα του Υπουργείου Παιδείας και Επιστημών της Ιρλανδίας. Η κλίμακα αξιολόγησης του ΤΙΕ έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο που έχει ορίσει το Συμβούλιο της Ευρώπης ως προς την άριστη γνώση των γλωσσών και αποτελείται από έξι βασικά επίπεδα και επιπλέον άλλα τέσσερα με την προσθήκη του (+) ως ακολούθως:

Άριστος χρήστης της γλώσσας: C2

                                                    C1, C1+

Aνεξάρτητος χρήστης της γλώσσας: Β2, Β2+

                                                           Β1, Β1+

Bασικός χρήστης της γλώσσας: Α2, Α2+

                                                    Α1

Βάσει της ανωτέρω αξιολόγησης τα εκδιδόμενα πιστοποιητικά για την απόδειξη της άριστης, πολύ καλής, καλής και μέτριας γνώσης της αγγλικής γλώσσας αντιστοίχως διαμορφώνονται κατά τον ακόλουθο τρόπο:

· Test of Interactive English, C2 Level (άριστη γνώση, C2 / Γ2)

· Test of Interactive English, C1 + Level (πολύ καλή γνώση, C1 / Γ1)

· Test of Interactive English, C1 Level (πολύ καλή γνώση, C1 / Γ1)

· Test of Interactive English, B2 + Level (καλή γνώση, Β2)

· Test of Interactive English, B2 Level (καλή γνώση, Β2)

· Test of Interactive English, B1 + Level (μέτρια γνώση, Β1)

· Test of Interactive English, B1 Level (μέτρια γνώση, Β1)

Από το ως άνω αίτημα της Ιρλανδικής Πρεσβείας καθώς και από το συμπληρωματικό αυτού έγγραφο, με ημερομηνία 22 Οκτωβρίου 2008, προκύπτει, κατά τα προβλεπόμενα στο Π.Δ. 146/2007, ότι η ανωτέρω πιστοποίηση είναι αποδεκτή στην Ιρλανδία για χρήση σε δημόσιες υπηρεσίες, δημόσιους οργανισμούς και φορείς ως απόδειξη της γνώσης της αγγλικής γλώσσας. Επιπροσθέτως αναγνωρίζεται από το Ιταλικό Υπουργείο Παιδείας ως επίσημη πιστοποίηση (εγκύκλιος 10ης Σεπτεμβρίου 2002, αρ. πρωτ. 15633).

Επισυνάπτονται αντίγραφα των σχετικών πιστοποιητικών.

Έγινε ευρεία συζήτηση και ανταλλαγή απόψεων μεταξύ των μελών της Ολομέλειας και ομοφώνως κρίθηκε ότι τα ανωτέρω πιστοποιητικά πληρούν τους όρους εφαρμογής του Π.Δ/τος 146/2007, σχετικά με τον τρόπο απόδειξης της αγγλικής γλώσσας, προκειμένου να ενταχθούν στο παράρτημα γλωσσομάθειας των προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π.

Επισημαίνεται ότι το Α.Σ.Ε.Π., στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων του, ελέγχει τη συνδρομή των όρων εφαρμογής του ως άνω διατάγματος χωρίς να έχει αρμοδιότητα ελέγχου του τρόπου λειτουργίας των πιστοποιημένων, κατά τα ισχύοντα σε κάθε χώρα φορέων παροχής ξενόγλωσσης εκπαίδευσης που ενεργοποιούνται στην Ελλάδα.

3. Επιπροσθέτως η εισηγήτρια ανέπτυξε στην Ολομέλεια  προβληματισμούς οι οποίοι γεννώνται σχετικά με τον τρόπο απόδειξης ξένων γλωσσών με πιστοποιητικά μη ρητώς προβλεπόμενα στο ισχύον προσοντολόγιο.

Ειδικότερα:
Με το Π.Δ. 347/2003, όπως αυτό αντικατέστησε το άρθρο 28 του Π.Δ/τος 50/2001 για την απόδειξη του πρόσθετου προσόντος της γνώσης της ξένης γλώσσας, προβλέφθηκε ότι μεταβατικά και μέχρι τον καθορισμό τίτλων ή πιστοποιητικών που αποδεικνύουν την άριστη γνώση της ξένης γλώσσας από τον προς το σκοπό αυτό συσταθησόμενο αρμόδιο φορέα πιστοποίησης της γλωσσομάθειας του ΥΠΕΠΘ, γίνονται δεκτά, προκειμένου για την απόδειξη της γαλλικής, της γερμανικής και της ιταλικής γλώσσας, συγκεκριμένα πιστοποιητικά ρητά αναφερόμενα στην εν λόγω διάταξη. Επίσης προεβλέπετο ότι, προκειμένου για την απόδειξη της γνώσης της ξένης γλώσσας σε επίπεδο κατώτερο του αρίστου (πολύ καλή γνώση, καλή γνώση, μέτρια γνώση), ο τρόπος απόδειξης της γνώσης αυτής, κατά το μεταβατικό αυτό στάδιο εξακολουθεί να καθορίζεται με την προκήρυξη πλήρωσης κενών θέσεων.

Εξάλλου, στο παράρτημα γλωσσομάθειας του Α.Σ.Ε.Π. προβλέπονται πιστοποιητικά ή τίτλοι σπουδών που αποδεικνύουν την άριστη γνώση των άλλων πλην της αγγλικής ξένων γλωσσών σύμφωνα με τα αναγραφόμενα, κατά τα ανωτέρω, στο προσοντολόγιο. Συμπεριλαμβάνονται όμως και πιστοποιητικά άλλα πλην των αναφερομένων στο προσοντολόγιο, όπως αυτά έγιναν αποδεκτά από το Α.Σ.Ε.Π., στο πλαίσιο της αρμοδιότητάς του να καθορίζει τον τρόπο απόδειξης της ξένης γλώσσας μέσω των προκηρύξεων. Επισημαίνεται ότι κατά τον τρόπο αυτό στο παράρτημα περιλαμβάνονται και αποδεικτικά γνώσης της ιταλικής γλώσσας, πέραν των αναφερομένων στο προσοντολόγιο, ενώ καθορίζονται και πιστοποιητικά γνώσης της ισπανικής και της ρωσικής γλώσσας. 

Με το Π.Δ. 116/2006 τροποποιήθηκε ο μέχρι τότε ισχύων τρόπος απόδειξης των ξένων γλωσσών. Ειδικότερα προβλέφθηκε ότι, μεταβατικά και μέχρι τον καθορισμό των πιστοποιημένων φορέων από την αρμόδια υπηρεσία πιστοποίησης γλωσσομάθειας του ΥΠΕΠΘ, η απόδειξη της πολύ καλής ή καλής ή μέτριας γνώσης ξένης γλώσσας γίνεται με πιστοποιητικό αντίστοιχου επιπέδου (πολύ καλής, καλής, μέτριας γνώσης) από φορείς που χορηγούν τα προβλεπόμενα από το προσοντολόγιο πιστοποιητικά, αναφερόμενο προφανώς στους φορείς ALLIANCE FRANCAISE, Γαλλικό Υπουργείο Παιδείας και Πανεπιστήμιο των Παρισίων, προκειμένου για την γαλλική γλώσσα, στο Πανεπιστήμιο Ludwig – Maximillian του Μονάχου για την γερμανική γλώσσα, στο Ιταλικό Ινστιτούτο της Αθήνας και το Πανεπιστήμιο της Περούτζια προκειμένου για την Ιταλική γλώσσα. Επιπροσθέτως με το ως άνω διάταγμα προβλέφθηκε ότι πιστοποιητικά φορέων τα οποία έως την 9η Ιουνίου 2006 (ημερομηνία δημοσίευσης του διατάγματος) έχουν γίνει αποδεκτά από το Α.Σ.Ε.Π. ως αποδεικτικά γνώσης ξένης γλώσσας σε οποιοδήποτε επίπεδο, δεν θίγονται.

Με το Π.Δ. 146/2007 τροποποιήθηκε εκ νέου ο τρόπος απόδειξης του άριστου επιπέδου γνώσης της αγγλικής γλώσσας.

Ενόψει των ανωτέρω διατάξεων και τροποποιήσεων του προσοντολογίου ερωτάται, εάν, ως εκ της περιοριστικής αναφοράς των φορέων χορήγησης πιστοποιητικών ξένης γλώσσας άλλης πλην της αγγλικής, είναι δυνατή η λήψη υπόψη από το Α.Σ.Ε.Π. πιστοποιητικών γνώσης της γαλλικής, γερμανικής, και ιταλικής που χορηγούνται από φορείς άλλους πλην των ρητά αναφερομένων στο προσοντολόγιο καθώς και εκείνων που έχουν γίνει δεκτά από το Α.Σ.Ε.Π. και αναφέρονται στο παράρτημα, στο πλαίσιο της αρμοδιότητάς του περί εκδόσεως ή εγκρίσεως προκηρύξεων σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις. Ανάλογος προβληματισμός ισχύει και για τον τρόπο απόδειξης της γνώσης της ισπανικής και της ρωσικής γλώσσας, τα πιστοποιητικά γνώσης των οποίων καθορίσθηκαν από το Α.Σ.Ε.Π. στο πλαίσιο της αρμοδιότητας που είχε, υπό την ισχύ του Π.Δ/τος 347/2003, να ορίζει με την προκήρυξη τον τρόπο απόδειξης της πολύ καλής, καλής και μέτριας γνώσης της ξένης γλώσσας.

Ειδικότερα το ερώτημα τίθεται ενόψει αιτημάτων προς το Α.Σ.Ε.Π.:

· Να αναγνωρισθεί το Αυστριακό Δίπλωμα Γερμανικής γλωσσομάθειας (OSD) που εκδίδει το Αυστριακό Κράτος, το οποίο έχει ως επίσημη γλώσσα την γερμανική.

· Να αναγνωρισθεί το Γερμανικό Πιστοποιητικό Γλωσσομάθειας της Μόνιμης Συνόδου των Υπουργών Παιδείας των Κρατιδίων της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, Επιπέδου ΙΙ.

· Να αναγνωρισθούν τα πιστοποιητικά γνώσης της Ρωσικής γλώσσας που εκδίδονται από τo κρατικό Πανεπιστήμιο της Μόσχας και το (κρατικό) Ρωσικό Πανεπιστήμιο Φιλίας των Λαών, υπό την αιγίδα της Ρωσικής Πρεσβείας (Ρωσικό Πολιτιστικό και Επιστημονικό Κέντρο).

· Να αναγνωρισθούν πιστοποιητικά γλωσσομάθειας της γαλλικής του Institut Superieur des Langues Vivantes του δημόσιου Πανεπιστήμιου της Λιέγης του Βελγίου (Πανεπιστήμιο της γαλλόφωνης κοινότητας).

· Να αντιμετωπισθεί ο τρόπος απόδειξης της γνώσης ξένων γλωσσών μη προβλεπομένων από το προσοντολόγιο υπό την αρχική του διατύπωση, όπως η πορτογαλική γλώσσα.

Σημειώνεται ότι για ξένες γλώσσες για τις οποίες το προσοντολόγιο δεν προβλέπει την απόδειξη της γνώσης τους με συγκεκριμένα πιστοποιητικά, προβλέπεται η απόδειξη του αρίστου επιπέδου γνώσης αυτών με το οικείο κατά περίπτωση γλώσσας:

(i) Πτυχίο Ξένης Γλώσσας και Φιλολογίας ή Πτυχίο Ξένων Γλωσσών Μετάφρασης και Διερμηνείας ΑΕΙ της ημεδαπής ή αντίστοιχο και ισότιμο σχολών της αλλοδαπής,

(ii) Πτυχίο, προπτυχιακό ή μεταπτυχιακό δίπλωμα ή διδακτορικό δίπλωμα οποιουδήποτε αναγνωρισμένου ιδρύματος τριτοβάθμιας εκπαίδευσης της αλλοδαπής,

(iii) Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσομάθειας επιπέδου Γ2,

(iv) Απολυτήριο τίτλο ισότιμο των ελληνικών σχολείων Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης, εφόσον έχει αποκτηθεί μετά από κανονική φοίτηση τουλάχιστον έξι ετών, στην αλλοδαπή.

Όσον αφορά στην αντιμετώπιση του ανωτέρω ζητήματος, αναμφιβόλως η τροποποίηση του προσοντολογίου θα έλυνε οποιοδήποτε αναφυόμενο πρόβλημα. Δοθέντος όμως ότι τόσο τα ρητά αναφερόμενα στο προσοντολόγιο πιστοποιητικά όσο και τα καθορισθέντα από το Α.Σ.Ε.Π. πιστοποιητικά γνώσης της Ισπανικής και Ρωσικής γλώσσας  ή είναι αναγνωρισμένα από το Υπουργείο Παιδείας της οικείας χώρας ή προέρχονται από πανεπιστήμια δημόσιου χαρακτήρα ή εκδίδονται ή τελούν υπό την αιγίδα επισήμων μορφωτικών φορέων των οικείων κρατών, θα ήταν δυνατόν, υπό την εκδοχή της ενιαίας αντιμετώπισης ομοειδών  νομικών καταστάσεων και κατά διασταλτική ερμηνεία των ισχυουσών διατάξεων, να γίνουν δεκτά από το Α.Σ.Ε.Π. και πιστοποιητικά και άλλων φορέων αντίστοιχης ή ανάλογης νομικής μορφής με τους ρητά αναφερόμενους στο ισχύον προσοντολόγιο για τις ως άνω γλώσσες.

Έγινε ευρεία συζήτηση και ανταλλαγή απόψεων μεταξύ των μελών της Ολομέλειας και ομοφώνως κρίθηκε ότι η απόδειξη της ξένης γλώσσας είναι δυνατή και με πιστοποιητικά γλωσσομάθειας μη προβλεπόμενα από το ισχύον προσοντολόγιο, εφόσον είναι αναγνωρισμένα από το Υπουργείο Παιδείας ή άλλο καθ’ ύλην αρμόδιο Υπουργείο της οικείας χώρας ή προέρχονται από πανεπιστήμια δημόσιου χαρακτήρα ή εκδίδονται ή τελούν υπό την αιγίδα επισήμων μορφωτικών φορέων των οικείων κρατών.
Για τους λόγους αυτούς

Η Ολομέλεια αποφαίνεται ομοφώνως τα ακόλουθα:
 α) Εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του Π.Δ. 146/2007 οι εξετάσεις πιστοποίησης της Αγγλικής γλώσσας TEST OF INTERACTIVE ENGLISH (TIE), καθώς και τα πιστοποιητικά γλωσσομάθειας που εκδίδει ο Βρετανικός φορέας πιστοποίησης ESB, υπό την ονομασία στην οποία αναφέρονται στην παρούσα απόφαση.  

β) Η απόδειξη της ξένης γλώσσας είναι δυνατή και με πιστοποιητικά γλωσσομάθειας μη προβλεπόμενα από το ισχύον προσοντολόγιο, εφόσον είναι αναγνωρισμένα από το Υπουργείο Παιδείας ή άλλο καθ’ ύλην αρμόδιο Υπουργείο της οικείας χώρας ή προέρχονται από πανεπιστήμια δημόσιου χαρακτήρα ή εκδίδονται ή τελούν υπό την αιγίδα επισήμων μορφωτικών φορέων των οικείων κρατών.
Ο Πρόεδρος





Η Γραμματέας
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